
随着全球化的进程的加快 ,我国融入全球

化的程度不断加深 ,对外经济技术合作和人员

往来不断加强,人们对西方文化认识与了解的

需求也日益旺盛 , 这在 21世纪前五年我国圣

经类读物的码洋增加、品种多样、销量急剧增

加中表现出来。

西方文化有两大核心:“一个是希腊、罗马

的古代传统 , 一个是希伯来、基督教的中世纪

传统。这两个历史的传统就是西方史学界所谓

的‘二希’———希腊和希伯来———因为罗马文

化是继承希腊文化而

演变来的 , 基督教文

化是继承希伯来文化

并吸收一些希腊影响

而演变来的。”( 朱维

之主编 :《圣经文学故

事选》序言第 2 页) 而

圣经乃是希伯来文化

的最重要经典 , 了解

并认识了圣经就等于

掌握了西方文化的一

大源泉 , 可以啜饮其

乳汁 , 收事半功倍之

效。

过去由于我们过

于强调圣经的宗教色

彩 , 而忽视了它的政

治、文学、哲学等极为

丰富的文化内涵 , 因

此形成人们“言必称希腊”的局面 ,对希伯来文

化介绍和普及不够。而随着我国改革开放的不

断深入, 社会文化环境的相对宽松和宽容 ,长

期被压抑的热情被释放出来 ,圣经类的通俗读

物如雨后春笋般面世 ,数量大 ,品种多 ,确定类

似选题的出版社也为数众多 ,形成众多出版机

构争分一杯羹的局面 ,这中间情况当然就很复

杂,有的出版社是在上世纪末就颇有预见性地

组织翻译或编著了圣经类读物 ,现在看到此类

书籍热销 , 又重印的( 加以修订或重新包装) ;

更多的出版社是看

到此类书籍经济效

益可观而加入这一

行列的 , 匆忙组织人

力确定国外相关书

籍进行翻译或干脆

把过去国内已出的

相关译著重译出版

( 后一种情况更容

易、更快 , 因此也更

常见) ; 更有出版社

干脆找一些对此素

无研究的人胡乱编

写或编译( 根本不注

明参考的原版本) ,

完全是为了获取可

观的经济效益。凡此

种种 , 不一而足。总

之 , 从一方面看 , 此

近年我国圣经读物出版扫描
张迎迎
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类书籍码洋数量惊人 , 大

有铺天盖地之势 , 几乎到

了没有一家出版社不出圣

经读物的情况 ; 但从另一

方面看 ,选题重复 ,粗制滥

造 ,胡编乱写 ,真正满足各

界别、各层次、各种文化程

度、各年龄段读者 ,品种丰

富多样的 ,针对各种读者、

市场细分的圣经读物还远

没有组织翻译、编写出来。

一、关于我国圣经读

物出版的历史回顾与分析

自 20 世纪 80 年代以

来 , 我国所出版的圣经读

物从其来源上看基本分为

两类 : 一类是翻译国外的

书籍;一类是我国的作者自己编写。应当说翻

译国外的此类读物在时间上更早一些 ,比较有

影响的当推由波兰学者科西多夫斯基所编著

的《圣经故事集》( 张会森 陈启民译 , 新华出版

社, 1981年 4月第一版) 。而在广大读者中真正

产生比较大的影响的还是由我国学者所编写

的读物 , 这里应提及朱维之先生主编的《圣经

文学故事选》( 北京出版社 , 1983 年 4 月第 1

版) 与张久宣编著的《圣经故事》( 中国社会科

学出版社, 1982年 5月第一版) 。

朱维之先生是我国研究圣经文学的大家 ,

早在解放前就以《基督教与文学》而蜚声学界

文坛。早在改革开放之初他便大力提倡开展圣

经文学研究并身体力行之 , 这本《圣经文学故

事选》便是他向广大读者普及圣经文学的有益

尝试。本书的特点是从文学性来选取圣经故

事,每篇都很简短,其前都有言简意赅、显示功

力的导读。其次是除圣经外 ,还从《次经》选取

三篇( 由英文版译出) 。本书以其权威性和颇具

特色的评注而著称,遗憾的是以后没有重印。

在普及圣经故事方

面最应提及的还是张久

宣的《圣经故事》, 事实

上这本《圣经故事》成为

以后我国作者编写此类

读物的原型和主要参

照 , 对它怎么强调都不

过分。本书作者任职中

国社会科学院世界宗教

研究所 , 是圣经研究的

专业人员 , 因此由他来

编写此书便有一定的合

理性。本书的特点是内

容全面 , 圣经中的内容

基本都顾及到了 , 紧扣

圣经 , 不作过多的想象

和发挥 , 文字浅显生动 ,

还选用了德文圣经的二

百幅精美插图 , 更使本

书增色。顺便说一句 ,本书也为以后此类读物

的重视插图开了先河。我国著名学者、文学家

钱钟书先生的审阅也使本书生辉。本书的发行

获得了巨大成功 , 据笔者所存版本来看 , 1982

年 5月第 1版就印了 20万册,而 1983年 10月

已经第 3次印刷了 ,印数是 40万册 ,可谓我国

较早的畅销书。1987年张久宣先生又出了第 2

版。以后又在其它出版社分别出版了两版 ,取

得了社会与经济效益双丰收。

我国翻译出版的国外此类读物并影响至

今的一本书便是由荷裔美国作家亨德里克·房

龙(Hendrik Van Loon)编著的《漫话圣经》( 施

旅、于一译,生活·读书·新知三联书店, 1988年

2 月第 1 版 , 1995 年重印) 。亨德里克·房龙

( 1882- 1944) 是美国著名作家和历史学家 , 他

创作了大量的通俗读物 ,像《宽容》、《人类的故

事》等等 , 在公众中广有影响 ,“他是根据自己

的想法,把他认为和《圣经》有关的历史背景和

知识都提供给读者。这样不拘泥《圣经》严格教

义的描绘 , 再加上房龙语言的魔力 , 使一部漫

当代宗教

10



长的犹太民族历史 , 显得

格外生动、活泼、亲切 , 易

于理解。”再加上作者亲

自画了不少插图 , 使内容

更加生动。

该书的特点是作者

并不严格根据圣经 , 而是

按照自己的理解做了较

多的发挥 , 由于他本人就

是在西方文化环境中长

大的 , 因此对圣经有深入

的把握 , 这样便可以有较

大的自由度 , 加之作者擅

长做通俗的演绎 , 妙笔生

花 , 借助汉译者与之可媲

美的译笔 , 使本书在我国

读者产生较大的影响。初

版开印即印三万册, 1995年重印, 想必印数也

很可观。此书是房龙《圣经故事》汉译的始作俑

者 , 此后众出版社跟风不止 , 据不完全统计先

后有 5种新的汉译本出版 , 销量大概都不错。

我们并不一味反对重译 ,但一部通俗著作竟然

汉译本有六种之多 , 除了经济效益的考虑之

外,我们实在想不出更多的理由。有这个必要

吗? 如果用这些人力、物力和财力去翻译其他

的同类著作该有多好!

二、近几年圣经读物出版的综合分析

进入 21世纪以来 , 我国圣经读物的出版

呈现繁荣局面,以上所提及的两种类型都有继

承与发展。相比较而言,引进、翻译国外的有关

圣经读物方面成绩更大一些。这中间有两部书

值得做一介绍。一本是由奥地利格特鲁德·福

森奈格编写, 由波兰的雅诺什·格拉宾斯基绘

图的《圣经故事》( 焦庸鉴翻译 , 中国青年出版

社, 2004年 9月第 1版) 。它“由大作家撰写、大

画家插图 , 面对的是普通读者 , 尤其是青少年

读者。它以故事的形式阐释世界上最古老的文

学经典作品的精髓 , 内容

丰富完整 , 文笔优美生

动 , 中译文淳朴流畅 , 插

图精美,风格独特。”本书

彻底打破了众多出版社

蜂起争译房龙的《圣经故

事》的状况 , 使人们知道

除了房龙 , 国外还有其他

一样优秀的作家和类似

的作品。

另一部值得称道的

读物是由德国克里斯蒂

安·埃克尔所著的《50 经

典圣经故事》( 黄冰源译 ,

世纪出版集团、上海人民

出版社 , 2005 年 4 月第 1

版) 。本书仅限于讲述《圣

经》中“旧约”的故事,作者选取故事得当 ,更为

引入瞩目的是广泛征引西方各门类艺术作品:

版画、壁画、雕塑、油画、电影等 ,完全突破了以

前翻译或编写圣经故事中只采用一种艺术形

式作插图的成规 , 颇具新意 , 同时极大地增强

了圣经故事的艺术感染力。

由我国作者所编写的圣经故事数量与品

种增多,但问题也最大 ,基本表现如上所述 ,由

一些对圣经基本没有什么研究的人 ,找上数种

圣经读物拼凑一下 , 再搞来一些插图 , 图文并

茂,在包装下一些功夫,也都有不俗的销量。此

类读物你也实在挑不出什么大的毛病 ,但基本

上属于大路货 ,最起码没有自己的特色。比如

由刘小江编著的《圣经故事》( 插图本 , 人民文

学出版社, 2003年 7月第 1版) 与王幸编译的

《圣经的故事》( 时事出版社 , 2003 年 4 月第 1

版) 。前者从《圣经》中摘选了一些有连贯性的

传说和故事, 尽量采用平易通顺的词句编写 ,

配有多本圣经故事都采用的德国十九世纪画

家尤利乌斯·施诺尔·冯·卡罗尔斯菲尔德的木

刻画,实在看不出有什么独特的地方。后者更

离谱,编译者声称根据数种英文圣经故事编译
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而成( 这样可免去版权方面的诉讼? ) ,书中的

插图也不知何方高人所做。完全是一个浑水摸

鱼的典型。

当然,由我国学者编著的圣经故事并不是

乏善可陈 , 比如由王忠祥和贺秋芙编著《圣经

故事新编》( 长江文艺出版社 , 2005 年 1 月第 1

版) 就有一定新意。作者之一为外国文学研究

者,作者选取圣经故事意在突出其文学性和审

美性, 尤其值得称道的是每篇故事后的短评 ,

包括改编故事的出处、社会历史认识价值、对

人的素质培养的现代意义、文化与文学影响

等 , 从中可以看出受到朱维之主编的《圣经文

学故事选》的影响。每篇故事作者都用七言对

偶句命名 , 与明清白话小说的标题相像 , 可见

作者费了一番功夫。

近几年还出现一种圣经故事的编写形式 ,

可以称之为“中西合璧”式 ,以余日昌与叶青编

著的《漫话圣经》( 插图均为西方名画 , 广西师

范大学出版社, 2003年 4月第 1版) 和《圣经故

事·绘画》( [德] 尤利乌斯·绍尔·本罗尔斯菲尔

德绘画,陈旭编译,北京出版社, 2003年 8月第

1版) 为代表。前者的书名明显看出受到房龙的

著作《漫话圣经》( 三联书店 1988年版) 的影

响 , 本书由我国学者根据圣经编写故事 , 插图

却采用各个时期的西方名画 ,相得益彰。后者

完全是我国作者为德国著名圣经画家尤利乌

斯?绍尔?本罗尔斯菲尔德的木刻画配上文字说

明,在某种意义上是以画为主,文字为辅。附带

提一句,大家都把这位著名的德国画家的名字

译为卡罗尔斯菲尔德 ,本书却译本罗尔斯菲尔

德,不知何故? 总之这是一种有益的尝试,值得

提倡。

( 三) 几点建议

综上所述 ,目前我国圣经读物的出版情况

是 :无论数量与种类都很可观 , 但其中良莠不

齐 , 以翻译国外的相关出版物更为突出 , 我国

学者编著的同类读物相对弱一些。但有一点是

明确的,即圣经读物无论种类或数量都还远远

未能满足公众的需求。问题是如何把好质量

关,选题关,选好编者或译者。这里仅提供如下

一些建议:( 1) 翻译国外的和由我国学者自己

编写的圣经读物 , 二者齐头并进 , 不可偏废。

( 2) 严禁一些打着圣经故事的幌子 , 却大肆进

行宗教宣传的读物出笼。要求圣经读物忠实于

圣经 , 尽量少做一些编者

个人的自由发挥。( 3) 鼓励

和支持各种有关圣经读物

的选题,不拘一格,不拘形

式 , 针对各方面的读者。

( 4) 严把选人关( 译者和编

者) 。( 5) 可考虑增加通过

一些艺术形式 ( 油画、壁

画、电影、版画、邮票等等)

来演绎圣经故事的选题。

( 6) 可直接引进一些西方

的圣经故事类原版读物供

日益增多的外语学习者参

考使用。
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